AHHOTAIIUA
K padoueil mporpamme
y4eOHoi qucuuninHbl «IIpakTuka ycTHONH M NMcbMEeHHOM peu (MepBblil HHOCTPAHHBIN
SI3BIK)»

Nzyuenue kypca «lIpakTrka yCTHON W MUCbMEHHOW peyH (TIEPBBIM HHOCTPAHHBIN S3BIK )
SBIISICTCS HEOTHEMJIEMOM COCTaBIISAIOLICH oO0Imel mnpodeccHoHaNbHOM MOATOTOBKU CTYIEHTOB
Bcex (popm o0yueHus mo HampabieHuro nmoarotoBku 44.03.01 Ilemarormueckoe oOpa3oBaHue
(bakamaBp), VYTBEpXKJACHHOTO MpHKa3oM MUHHCTEPCTBA O0pa3oBaHHUS W Hayku Poccuiickoii
Oenepannn 4 nexadbps 2015 r. Ne 1426, yueOnoro miana o OIl BO «HocTpaHHBIN S3BIK U
BTOPOW MHOCTPAHHBIN SI3bIK: METOAMKA MTPETO0IaBAHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.

Henabo aucuuminHel — gBisercs (HOpMHUpPOBaHHE KOMMYHHKATUBHON — HHOS3BIYHON
KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB, YTO MPEAINOoJIaraeT pa3BUTHE CIEIYIOIINX €€ COCTABIIAIOMINX

1. TUHTBUCTUYECKON  KOMIIETEHIIMH, KOTOpas BKIJIIOYAET OBJAQJCHHE  CTYJECHTOM
dbopManbHBIMU 3HAHUSIMHA O CUCTEME U CTPYKTYpE sI3bIKa U MpaBUiIax ero (pyHKIHMOHUPOBAHUS B
poLecce KOMMYHHUKaLUU;

2. COIMOJIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIINU, TO €CTh YMEHUS aJIeKBaTHOTO BBIOOpA S3BIKOBBIX
CPEZCTB B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaI[H OOLICHHUS;

3. COIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIINH, TECHO CBS3aHHOW C MOHATUSMH (SI3bIKOBas KapTHHA
MHUpay», «IHaJOT KYyJIbTYp», (OpMHpOBaHHME KOTOPOW MPEINOIaraeT OBIAJCHUE CTYICHTOM
3HAHUSIMM O HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSAX CTPAaHbl M3Y4aeMOIo $3bIKa, HOPMax
pPEYEeBOr0 M HEPEUYEBOrO IMOBEACHMUSI HOCHUTENEH NTaHHOrO sI3blKa, a TAaKXKe CJIEI0BAHUE 3TUM
HOpMaM IpU OpraHU3alU1 PEYEBOr0 BHICKA3bIBAHUS;

4. TMCKYpCUBHOM KOMIIETEHIIMU, KOTOpas TpeOyeT OT CTYIEHTOB HaBBIKOB M YMEHUI
OpraHM3ali CBA3HOIO, JIOTMYECKOr0, IIOCIEA0BAaTENbHOIO, YOEIUTEIbHOIO YCTHOTO U
MHACbMEHHOTO BBICKA3bIBAHHMS B COOTBETCTBUUM C KOMMYHUKATHUBHBIM HaMEpPEHUEM, yMEHUS
YCTaHOBHUTH B3aUMO/ICHCTBUE C apecaToM peun, odecnednTs 3 PeKTHBHOCTh OOIICHUS;

5. COLMAIbHON KOMIIETEHLMH, MPEANoiararoeii yMeHue ajeKkBaTHO OpraHU30BaTh CBOE
COLIMAJIbHOE TIOBEJIEHUE KAK HOCUTENS Pa3JIMYHbIX COLUAIbHBIX POJIEH, TOTOBHOCTh K OOLICHUIO
C IpyTUMHU NPEACTABUTEISIMU COLINYMA,

6. cTparernyeckoil  KOMIIETEHIIMM, TO €CTh pa3BUTHE YMEHHUH KOMIIEHCHPOBATH
HEJOCTAaTOYHYI0  CPOPMHUPOBAHHOCTb  OTAEIBHBIX  KOMIIOHEHTOB  KOMMYHUKATHBHOM
KOMIETEHIIMH [TyTEM HCIOJIb30BAHUS UMEIOIUXCS 3HAHUM U YMEHUH.

B npornecce nzyuenus Kkypca CTyJI€HTaMH pelaeTcs psj 3aAa4, KOTopble 00eceunBaoT
JOCTHKEHUE LIETH:

Teopernueckas 3aga4a Kypca 3aKI04acTCsd B CUCTEMAaTU3aLUN TEOPETUYECKUX IIEMEHTOB U
Ha 3TOW OCHOBE MpuoOpeTeHue 0osee MONHBIX 3HAHUK 000 BCEX KOMIIOHEHTaX (POHETUUYECKOro,
IrPaMMaTUYECKOr0 U JIEKCUYECKOTO CTPOsI COBPEMEHHOT'0 aHITIMMCKOTO A3BIKA.

IIpakTHYecKMMH 3aJa4aMU SBIISIOTCA:

- HAYYUTh CTYIEHTOB MPABUIHLHOMY YHOTPEOIEHUIO JIGKCUYECKUX EIUHHI] U TPAMMATUYECKUX
CTPYKTYp, IPaBUILHOMY BbIOOpPY TEMIIa PEUr U BapHaHTa IPOU3HOIICHHUS TP TUATOTHUYECKOM U
MOHOJIOTHYECKOM OOLICHUU;

- HayuyuTh CTYJCHTOB H3JlaraTb CBOM MBbICIM Ha OBITOBBIE, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE,
JUTepaTypHble W npodeccHoHanbHble  (TMEAarorudeckue) TEeMbl ¢ HMCIOJIb30BaHHEM
HEOOXOIUMBIX CTUJIMCTHUECKUX M SMOIIMOHATbHO-MO/IaJIbHBIX CPECTB SI3bIKA;

- COBEPILECHCTBOBAHUE PELENTUBHBIX M HKCIPECCUBHBIX JIEKCMUECKUX HABBIKOB YCTHOW M
MIICbMEHHOW peyH;

- pa3BUTHE HABBIKOB JUAJIOTMYECKONM M MOHOJOTMYECKOW peud, OpPUEHTUPOBAHHOM Ha
COLIMAJIbHO-3HAYMMbIE TEMBI;

- COBEpILIECHCTBOBAHME YMEHMsI KOPPEKTHO M3Jaratb CBOM MBICIU IO HM3Yy4aeMOMl TEeMaTUKE WU
npoOjeMaTHKe B MTUCbMEHHON (hopMme;



- JaTh OOYYaroIMMCS MPAKTHUYECKOE 3HAHUE TPaMMATHYECKOTO CTPOSI AHTIIMICKOTO S3bIKa,
HeoOxoauMoe I Oyaymen mpodecCuOHATBPHON e TEIbHOCTH;

- o0oraIeHue CIIOBApPHOTO 3amaca CTYJSCHTOB M Pa3BUTHE S3BIKOBBIX (DOHETUYECKUX U JICKCUKO-
rpaMMaTH4YECKUX HaBBIKOB;

- BBIpa0OTaTh y CTYJEHTOB MPOYHbIC HABBIKU TPAMMATUYECKH MPABWILHOW aHTJIMMCKON pedu B
ee YCTHOM M mHCbMEHHOW (opme, HeoOXOoTuMBbIe [Isl NPOSBICHHUS KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIIETCHIIMH B PA3JIMYHBIX CUTYAIUSX PEYEBOTO OOIICHHUS;

- pa3BUTHE HABBIKOB YTEHUS U UHTEPHPETALNHA OPUTUHAIBHOM JINTEPATYPHI;

- pa3BUTHE >KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKON S3BIKOBOM M KOMMYHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMM BO BCEX
BHUJIaX PEUYEBOM JAEATSILHOCTH (YTEHHE, TOBOPEHHE, AyIMPOBAHUE U TTHCHMO)

- pa3BUTHE CTPAHOBEIUYECKON U MEKKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIUH.

MecTo y4eOHO# qucuunnabl B crpykrype OII BO:

VYuebnast nucnumianHa «lIpakTuka ycTHOW W HMUCBMEHHOW peud (TMEepBBIH MHOCTPAaHHBIN
S3bIK)» siBIIsieTca O0s3aTeNIbHONW AMCIUIUIMHONW M BXOAUT B BapuatuBHyro yacth bnoka 1 OII
BO 6akanaBpuara.

st ocBoeHus ydeOHOM nucuuruinHbl «lIpakThka yCTHOM M TMHUCBMEHHOW peur (TMepBBIN
WHOCTPAHHBIA SA3BIK)» CTYIAEHTHl HMCHIOJB3YIOT 3HAHUS, YMEHHUS M HaBBIKH, IOJyYEHHBIE B
CpenHel IIKoJe, B XO0Jle U3Yy4eHUsl npeduiecmsyrowell yieOHOU muciuiuinnabl «HOCTpaHHBIN
A3BIK (QHTJIMHACKUIN )».

VYyeOnas qucnuniuHa «[IpakTuka yCTHON U MUCbMEHHON peuu (MepBbIi MHOCTPAHHBIH S3BIK )
M3Yy4aeTcsl B OJTHOM MOJYJIE COBMECMHO B TECHOM CBSI3U C TAKMMHU YY€OHBIMU TUCHMUIUIMHAMH KaK
«[Ipaktuueckass ¢oneruka», «llpakTuueckas ['pammatuka», «Teopernyeckas QoHETHUKAY,
«Teopernueckass I'pamMmaruka», «SI3bIK M MEXKyIbTypHas KOMMyHukauus», «lIpaktuka no
KYJIbTYpE peueBoro oOmieHus (epBblii MHOCTPAHHBIN S3BIK)» U JIP.

N3yuenne naHHOW TUCHUIUIMHBI MOXET SIBISTHCA OCHOBOHM IUIsl nociedyoue2o W3y4eHUs
TaKUX y4eOHBIX TUCHUIUIMH Kak: « Teopus u nmpakTuka nepeoja (epBblii HHOCTPAHHBIN S3BIK)»,
«CoOIHOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH IepeBoJia (TIEpBBI MHOCTPAHHBIN SA3bIK)», «OCHOBBI TEOPUU
MEPBOTO HMHOCTPAHHOrO s3blKay, «Jlexcukomorusy, «Ctuinctukay, «COLMOJMHIBUCTUKAY, a
TaKKe JIJIs1 IPOXO0KICHHUS M1eJarOrnYecKoi MpakTUKU U noArotoBku k ['MA.

B muiaHe MeXnpenMeTHBIX CBSA3€H, Kypc CMBIKAETCsl ¢ TaKMMM y4eOHBIMU JUCHUILTMHAMU
CHelualbHOM, MpodeccnoHalbHOM M TyMaHUTapHOM MoArotoBku kak: «lIpakTuka ycTHOM M
NUCbMEHHOW peur (BTOPOM MHOCTPaHHBINA S3bIK)», «PycCKHil S3bIK M KyJIbTypa peun», «/IpeBHue
SA3bIKM U KyJnbTypbl. JlaTeiHb», «BBeneHue B s3bIKO3HaHUE», «McTopus sa3bika», «KympTypa
MUCBMEHHOU peun», «IIcuxonorus» u ap.

W3ydyeHre NUCUUIUIMHBI CIIOCOOCTBYET CQOPMHUPOBAHUIO psiia KOMMYHUKAaTHBHBIX
KOMIETEHIIMH. B MX 4nciao BXOOUT, MNpexXae BCEro, JIMHIBUCTHYECKAs KOMIIETEHIMS,
BKJIIOUAIOLIasi B ce0sl 3HAHMSI O CUCTEME U CTPYKTYpE aHIVIMHCKOIO sI3bIKa U IpaBUIIaX €ro
(YHKIMOHMPOBAaHUS, a TaKXKe CIHOCOOHOCTh MCIOJIb30BaTh OSTH 3HAHUWA B Ipolecce
KOMMYHUKAIMHM, co37aBas MpaBUIbHO OQoOpMIiIeHHblE ((OHETHYECKH, JIEKCUYECKH U
rpaMMaTHYeCKH) BbICKa3bIBaHUS Ha aHIVIMHCKOM sA3bIKe. 1 OyAylIuX yduTened HHOCTPaHHOTO
A3bIKa MPUHIUIHAIILHO BaKHOM SIBJIIETCS S3bIKOBAsi KOPPEKTHOCTb.

[Tponiecc n3ydeHus yueOHOM AUCIUIUIMHBI HaNpaBiieH Ha (JOPMUPOBAHUE OOIIEKYIbTYPHBIX,
001enpodeCCHOHATBHBIX M MTPOPECCHOHATBHBIX KOMIETEHIMH HEOOXOAUMBIX JIJIsl YCIICIITHOTO
OCYIIECTBIIEHUS PO(HECCUOHATEHOM NeSTEIbHOCTH .
oowexynromypusie komnemenyuu (OK):

OK-4 crnocoOHOCThIO K KOMMYHHUKAIIMM B YCTHOW M MUCHMEHHOW (opMax Ha PYCCKOM H
WHOCTPAHHOM  SI3BIKAX JUISL  PEMICHHWS 3aJad  MEXKJIMYHOCTHOTO H  MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI.

oowenpogpeccuonanvuvie komnemenyuu (OIIK):



OIIK-4 TOTOBHOCTBIO K TMpO(ecCHOHANBHON NeATeThHOCTH B COOTBETCTBHH C HOPMATHBHO-
MIPaBOBBIMH JJOKYMEHTaMH cepbl 00pa3oBaHUsI.
OIIK-5 BnaneHreM oCHOBaMU POPECCUOHATBLHON 3TUKU M PEUEBON KYJIBTYPHI.
npogheccuonanvuvie komnemenuuu (I1K):
IMIK-7 cmocoOHOCTBIO OPraHW30BHIBATH COTPYAHHYECTBO OOYYAIONIMXCS, MOIICPKUBATH
AKTUBHOCTb U MHUIIMATHUBHOCTH, CAMOCTOSATEIHHOCTh O0yYaIOUINXCs, Pa3BUBAaTh UX TBOPUYECKHE
CIIOCOOHOCTH.
B pe3yabTare ocBOeHUS Y4eOHOM IMCHUIIMHBI CTYAEHT J10JIKEH:
3HATh:
- (hoHEeMHBII cOCTaB U CTPYKTYPY OCHOBHBIX MHTOHAIIMOHHBIX MOJIEJIEH aHTJIUHCKOTO SI3bIKA;
- CTPYKTYpPY U TIpaBHJIa TIOCTPOCHUS PA3IMYHBIX TUIIOB MPEAIOKECHUN, BKITIOYAs YIIOTPEOICHHE
TUMIUYHBIX 000POTOB M KOHCTPYKLUN aHTTTUHCKOTO SI3bIKA;
- mpaBuia (HOHETHUECKOTO OGOPMIICHHS PA3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX THUIIOB aHTIUHCKOTO
PEJIOKECHUS;
- aKTUBHBIN U IACCUBHBIN BOKaOYIISIp.
yMeThb:
- (DOHETHUYECKHU, TPAMMATUYCCKU M JICKCHUECKH KOPPEKTHO OPOPMIIATH YCTHOE M MUCHMEHHOE
BBICKA3bIBAHUE HA HUHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- BBIpaXKaTh Pa3HBIMU SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMU CJIOKHBIE CEMAHTUYECKUE KOMIUICKCHI,
- IeJIaTh MPABUIIbHBIN BBIOOP CIIOB M3 CHHOHUMUYECKHX PSI/IOB;
- COOTHOCHUTHh KOHKPETHBIC JIEKCHUECKUE CAMHUIBI C IPYTUMHU JEKCEeMaMH B TEMaTUYECKOW U
CEMaHTHYECKOH rpyIie, C CHHOHUMaMH U aHTOHUMAaMU;
- MOHUMAaTh B TMOJHOM OO0BEME U H3BJIIEKaTh MH(POPMAIUI0 M3 AyTEHTUYHBIX WHOS3BIYHBIX
TEKCTOB, OTHOCSIIIUXCS K PA3TUYHBIM (PYHKIIHOHAIBHBIM CTHIISIM;
- muddepeHIPOBaTh M3BJICUCHHYIO HH(MOPMAIMIO W3 WHOS3BIYHBIX TEKCTOB HA TJIABHYIO U
BTOPOCTETICHHYIO.
- HaMmKcaTh KPaTKU TEKCT HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, CYMMUPYIOIIHNI COJIep KaHUE;
- IOHUMATh B TIOJTHOM 00BEME MOHOJOTHYECKYIO U JAUAJOTHYECKYIO PeUb B HEMOCPEICTBEHHOM
0OIIIEHUH C HOCUTEJIEM SI3bIKa WU B AyTEHTUYHOMN 3BYKO3aIUCH;
- BBIp@XAaTh CBOE OTHOUICHHE K JIOASM, MX IOCTYNKaM, IpeaMeraMm, (pakTam W SIBICHUSIM
JIEMCTBUTEIILHOCTH, MX XapaKTEPUCTUKAM U OTHOIICHHSIM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- MIUCbMEHHO M3JIaraTh MPOYUTAHHBINA WM MIPOCTYIIAHHBIN HHOS3BIYHBINA TEKCT;
- BecTH Oece/ly Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE TI0 (PHIIBMY, CIIEKTAKIIIO, a TAKXKE 10 3aJJaHHOM CUTYaIluu
Y 110 MPOCITYIIAaHHOMY WUJIM TPOUYUTAHHOMY TEKCTY.
BJIA/I€Th:
- CTpaTerusiMM HANMCAHUS JAWKTAHTA, JMYHOIO U JEJIOBOrO0 MHChbMA, PE3OME MO TEKCTam
3aHSTUH, CCE, PEIEH3UH Ha KHHODUITBM, U3JI0KESHHS, COUNHEHUS-PACCYKICHHUS;
- CTpPATerusIMU YTEHUS — MOMCKOBOTO, TPOCMOTPOBOTO U U3YYAIOIIEro CO CIOBAPEM U 0€3 Hero;
- HaBBIKAMH MOHOJIOTMYECKOW pPEUd W TEXHHUKAMU TOCTPOEHHUS YCTHOTO MOHOJOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHUS (MOHOIIOT-OTHCaHNE, MOHOJIOT-COOOIICHHE, MOHOJIOT-pacCyKaeHHe/
Ppa3MbIIIJICHHE);
- HaBbIKAMHM JIMAJIOTUYECKOW PEUYd W TEXHMKAMU TIOCTPOEHUS YCTHOIO JHAJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBaHUs (Iuajgor-oOMeH MHEHUSIMH, Auaior-oecena 1o 0003HAYEHHOW Tmpolbieme,
JUAJIOT-3aMpoc HH(OpMAIIUN);
- OCHOBHBIMU HaBBIKaMH Pa0OTHI C ayTNO-TEKCTOM PA3TMYHOTO BUIA U YPOBHSI CII0KHOCTH.
TpeGoBanus Mo BUAaM pedeBoi AeATEJIbHOCTH
Pa3paGorannass  peueBas  TemMaTHKa  CIYXUT  OCHOBOM  JUIsl  ONpeaeicHUs
JUHTBUCTUYECKOTO COACPKAHMS O0YUESHHsI B YACTH, KacaroIerocs 0Téopa s36IKOBOTO, PEYEBOTO,
COITMOKYJIbTYPHOTO MaTepuajia, a TaKKe CO3/aHus Y4eOHBIX CHUTyanui oOmieHus. PedeBas
TeMaTUKa HOCHUT AaHTPOMNOLICHTPUYHBIA XapaKTep U CTPOUTCA BOKPYI YEJIOBEKa KakK 4YiIEeHA
COIIMyMa, WCIOJB3YIOMIETO S3BIK KaK CPEJACTBO YCTHOTO WM THCBMEHHOTO OOIIEeHUsS B
pa3iauuHbIX cepax AEATEeTbHOCTH W CUTYalUSIX OOIIEHUS IS BBIPAXKEHHUS OIpPENeICHHOTO
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KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPEHHUS, BKITIOYasi COOCTBEHHYIO OIIEHKY U OTHOIICHHE K OMHUCHIBAEMBIM
SBJICHUSIM.
3a kypc oOy4eHHs] B By3€ CTYISHTBI MOJDKHBI YCBOUTH 6000 JEKCHUECKHUX EIVHHMII st
MCIIOJIb30BaHUs BO BCEX BUAAX peueBoi AesTenbHOCTU. OObEeM JIEKCUKH 71l TOBOPEHHUS JI0JIKEH
cocraByATe He MeHee 3000 nekcuyecknx eauHMIl, 4yTo Ha 95% obecneunBaeT MpOAYLIPOBAHKE
YCTHBIX BBICKA3bIBAaHUH.
B coorBercTBUM C JIMHTBUCTHYECKHMM IMOJXOJOM, MPOTHUBOMOCTABISIONIUM S3bIK U PEUb,
U3y4YEHUE JIEKCHKU IPEAIOJIaraéT OCBOEHHE CJOB, HMX COYETAEMOCTH, MHOI'O3HA4YHOCTH,
CUHOHUMUHU, AHTOHUMUMH, CJI0BOOOpa3oBaHus, ¢bpazeonorum, CTHJINCTUYECKON
muddepeHIMauy JEKCUKOHA, UX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B YCTHON M MUCHbMEHHON peur HAa OCHOBE
MEXIUCLHUIUITMHAPHOTO MOAX0/1a.
Heorpemiemoii 4acTh aKTHBHOIO CJIOBapsi SIBISIOTCA CjOBa U (pa3bl, HCIOJIb3yEeMbIE B
CUTyalusx OOLICHUs, Ui KOTOPBIX XapaKTEPHBI ONpeIeIeHHbIEe ParMaTHUECKUEe U COLUAIBHO-
KYJIbTYpHBIE TTapaMeTpbl. B Mom00HbIX cUTyallUsiX KOMMYHUKATUBHOW WHTEHIIMEH TOBOPSIIETO
SBIISICTCS  BBIPQKEHHE BOJICU3BSBICHUS, OJKEJAHUS, MNOTPEOHOCTH, HAMEPEHHs, COTJIacusi,
HECOIJIaCHs, YIUBJICHUS U MOJAOOHBIX SMOIIMOHATBHBIX H UHTEIUIEKTYaJIbHBIX COCTOSHUM.
I'oBopenue
CryneHTsl JOJDKHBI BJIAJIETh MOHOJOTMYECKOM M JHAIOTMYECKOW peuyblo B Mpeenax
IPEyCMOTPEHHOIO  MPOTpaMMON  JIEKCUYECKOIr0, TIpaMMaTUYeCKOro M  (POHETHUECKOIO
MaTepuaia B CUTyalusiX OQHUIIHATIbHOTO U HEO(PUITNAIBHOTO OOIICHHUS.
Mouonoruueckas peusb (IOAr0TOBJIEHHAsS U HETOATOTOBJICHHAS ):
- U3JI0’KEHUE COACPIKAHUS IPOUUTAHHOIO UIIM IPOCITYIIAHHOIO TEKCTA;
- cOOOIIIeHHE 10 N3Y4aeMOU YCTHOM TeME;
- pe3toMe TeKCTa (XyI0)KECTBEHHOTO, 00IIeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO);
- cooO11IeHre, JOKIa1 Ha 3a/IaHHYIO TEMY.
Temn peun mpuOIUKAETCA K €CTECTBEHHOMY.
XapakTepUCTUKH MOHOJIOTHYECKOU PEUU:
- OTHOCHUTEJIBHO HENIPEPBIBHBIN XapaKTep;
- SI3bIKOBas MPABUIILHOCTH;
- IOCJIEI0BATENBHOCTD U JIOTUYHOCTb;
- 10cTaTouHasi UHPOPMATUBHOCTD;
- CMBICJIOBAs M CTPYKTYpHAas 3aBEPIIEHHOCTb;
- KOMMYHHUKATHBHAsI HAIPABJIEHHOCTH;
- BBIPA3UTEIbHOCTb.
Juanornyeckas peyb (MOATOTOBIECHHAs U HEMTOATOTOBJICHHAs )
- Oecena;
- T1AJIOT;
- UHTEPBbIO;
- TUCKYCCHSI.
Temn peun mpuOIMKAETCS K €CTECTBEHHOMY.
XapakTepuUCTUKHU THATIOTUYECKON pedH:
- SI3bIKOBas MPABUIILHOCTB;
- CBSI3HOCTb, SICHOCTb;
- SMOLIMOHAIBHOCTD U SKCIIPECCUBHOCTB;
- aJIeKBaTHAas peaan3alys KOMMYHUKaTUBHOTO HAMEPEHHUS.
AynupoBanue
CTyneHT [OKEH YMETh ayJIupoBaThb peyb HOCUTENECW SA3bIKa B MOHOJIOTUYECKON W
qUanornyeckoil  ¢opme, omupasch Ha OPEIyCMOTPEHHBIM MpOorpaMMoil  (HOHETHUECKHIA,
JIEKCUYECKUI U IrpaMMaTUYeCKUN MaTepuall, a TaKKe COLMOKYJIbTYPHbIE 3HAHUS M MEXaHU3M
A3bIKOBOM M KOHTEKCTYaJbHOM J0rajku. B KoHIle BTOPOro Kypca CTYJIEHTHI JOJKHBI BIIAJIETh
HaBbIKAMHU  ay/JMpPOBaHHs MOHOJOTHYECKOW M  JHAJIOTUYECKOM pPEYd B  HCHOJHEHUU



npenojaBarenass wid aukrtopa. CTYIEHTHl JMOJDKHBI MOHHMMAaTh OOMIMHA CMBICT TEKCTa, €ro
JIOTUUYECKYIO CTPYKTYPY, a TAKXKE BaXKHbIE JICTAJIH.

IIncemo
CryneHTbl JOJKHBI YMETh IPOJYyLUPOBaTh MHUCbMEHHYIO peub B Ipejenax, MpeJyCMOTPEHHBIX
IPOrpaMMOi JIEKCHYECKOTO U IPaMMaTH4YECKOI0 MaTepHuasa U TEMaTHKU.

Tunbl pe4eBbIX TPOU3BEACHUN:
- [INCBMO YacCTHOE;
- IUCbMO O(DUIIUATIBHOE;
- TE3UChI COOOIIICHUS,
- TEKCT COOOIIEHH;
- pe3toMe, aHHOTaLUs.

XapaKkTepUCTUKU PEUH:
- A3BIKOBas IPaBUJIBHOCTH;
- CMBICJIOBAs M CTPYKTYpHasl 3aBEPILIEHHOCTH;
- CBA3HOCTD U SICHOCTb;
- JJOrM4ecKasi CTpOHHOCTb;
- NH(OPMATHUBHOCTH;
- aJIeKBaTHas pealn3alns KOMMYHUKaTHBHOTO HAaMEpEHMS,;
- UCTIOJIH30BAHUE CIICU(PHUKHI MMCbMEHHOH peun.

UYreHnue
CryneHThl JODKHBI YMETh YHTaTh MPO ce0si OPUTMHAIBHBIE TEKCTHI BCEX (PYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJICH U JKaHPOB B IpejiesaX NpeayCMOTPEHHOIO IPOrpaMMoi (POHETHUECKOTr0, JIEKCUYECKOTO
U TPaMMaTHYECKOIo MaTepuania.

Bunae! urenus:
1. IIpocMOTpOBOE UTEHUE C LIEIbIO ONPEAEIEHUS TEMATUKH TEKCTA, CTaTbU, KHUTH.
2. O3HaKOMHUTEIbHOE 4YTE€HHE (YTEHHE C OOLIMM OXBaTOM COJEpXKaHWs), HalpaBlIeHHOE Ha
NOHMMaHWE OCHOBHOW MH(OPMAIINH, COAEPIKAIIEHCS B TEKCTE, CTaThe, KHUTE; CTETICHb MOIHOTHI
noauManus — 70%;
3. U3yuaroiiee 4TeHre, UMEIOIIEE LEIb0 IIOJHOE U TOYHOE [MOHMMaHHUE TEeKCTa U HaOJI0JeHHE
3a S3BIKOBBIMHU SIBJICHUSMU; CTENEHb MOTHOTHI oHuManus — 100%.
4. AHanuTHYECKOE YTEHHE, BKJIOYalollee BCE JCHCTBUS IO BBISBICHUIO, WHTEPIpETAlUU U
CO3JIaHUIO HOBBIX CMBICJIOB: OTOOP BaXKHBIX M BTOPOCTENEHHBIX (PAKTOB; OTBETHI HAa BONPOCHI U
MIOCTAaHOBKY BOIIPOCOB; BBIJIEJICHHE OCHOBHOM W JOMOJHUTEIBHOW MBICIH; KOMMEHTApUU U
0O0BsICHEHUS; PEePIEKCUI0 — OIEHKY MPOYUTAHHOTO U CO3/JaHUE COOCTBEHHBIX CMBICIIOB;
“npucBOeHUE” HOBBIX 3HAHUHN KaK COOCTBEHHBIX, BHIpaKEHHE MHEHUIN U MO3UIMH B PA3IUYHBIX
KaHpaX MHUCbMEHHBIX paloT.

ITo pe3syabraTam o0y4yeHHs] MO AUCHUILUINHE U YCBOCHUSI CTYJIEHTAMM IPOIrPaMMbI
AUCHHUILNIMHBI OCYIECTBJIATH CICAYIOIINE BUIbl KOHTPOJISA:

- meKkywuil KOHmMpolb — JUIsl TPOBEPKH KayecTBa YCBOEGHMsI ydyeOHOro MaTepuasia
oOyuyaembiMH B (hopMme, M30paHHOM mpenonaBateneM. OCHOBHbIMH (OopMamMH U METOJaMHU
TEKYIIEr0 KOHTPOJIS SIBJISIOTCS: JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUH TECT, OTBETHI CTYJEHTOB IO
U3Yy4EHHOHM JIEKCHMYECKOH TeMaTHhKe (METOJI Ompoca), BBIMOJHEHHE UMU NMUCHbMEHHBIX 3aJlaHHH,
pedeparoB, NpoBepKa CTENEHW OTPAOOTKM KOHCHEKTOB MO JUCHMIUIMHE, CaMOKOHTPOJIb
oOyyaeMbIX U Jp. Tekymuil KOHTPOJIb MPOBOJUTCS B XOJI€ BCEX BHJIOB y4eOHBIX 3aHATHH. Ero
pe3yJbTaThl OTPAXKAIOTCS B )KypHaJe yueTa yueOHbIX 3aHATHM.

- NPOMENCYMOUHbIL KOHMPONb TIO JUCHUILUIUHE NPOBOAUTH B (Qopme 3zauéma/ sK3amena
METOJIOM TECTUPOBaHHUs/cobeceJoBaHMsI 10 BCeM TeMaM Kypca B o0beme TpeOoBaHUM y4deOHOI
IIPOrPaMMBI.

[TpoMeXyTOUHBIM KOHTPOJb MPOBOJUTCS IO pPE3yabTaT TEKYLIEr0 U HEMOCPEICTBEHHO
IIPOMEXYTOUHOTO KOHTpoJs. Ero pesynabTarsl oOTpakaroTcs B 3a4€THO-IK3aMEHALIMOHHOMU
BEJIOMOCTH I10 AUCLUILIINHE.

O0bém yuyeOHOM AMCHMIIMHBI U BUAbI Y4eOHOIT padoThI:



OOmrast TpyIO0EMKOCTh Y4eOHOW TUCHMIUIMHBI cocTaBisier 432 wyaca (27 3auyeTHbIC
eauHUIbl), Jeknui 178 waca, mpakTudeckux 3aHATHH 254 YacoB, KOHTpOJIb 27 4acos,
CaMOCTOSTENbHOM paboThl 513 "acos.

Conep:xkanue y4eOHOM TUCHMIIHUHBI:

CtpykTypHO ydeOHas AUCHHILIMHA W3 8 TeM, KOTOphIE HM3y4alOTCS B XOJ€ JICKIIHH,
MPAKTUYECKHUX 3aHATUH, MPOBOIUMBIX C HCIIOJIb30BAHUEM WHTEPAKTHBHBIX (POPM 00yUICHHUS.

Tema 1. People around you

Phonetic Practice: p.23, 34

Grammar:

The possessive case of nouns;

The verb to be in the Present Indefinite Tense;

The verb to have in the Present Indefinite Tense.

Vocabulary:

Names of jobs;

Members of the family and the relations (relations by birth; relations by marriage);
People’s appearance;

People’s character.

Reading (translation):

Text: Family Life;

Text: Relationships.

Speaking:

Family life;

Your own life;

People’s appearance;

People’s character;

Family relations;

People’s occupation;

People’s interests and hobbies;

Your friend.

Retelling/ rendering:

Text: Twins.

Work in pairs (dialogue):

A conversation between a policeman and a victim who was attacked in the street.
Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):

Discussion: the problems of relationships within the British family are the same as in this
country.

Listening: ayano — Bueo MaTepuan MpuiaraeTest

Writing (in the workbook):

Describe: people’s appearance; people’s character; family relations; occupation; interests;
hobbies.

Translation the text into Russian in writing:

Text: Relationships.

Ho,u6op1<a TEMATUUYCCKUX npezmoxceHHﬁ.

Translation the text into English in writing:

H01160p1<a TEMATUUYCCKUX Hpe,Z[JIO)KCHI/II\/'I.

Tema 2. House and Home
Phonetic Practice: p. 53, 63
Grammar:

The construction there is / are;
The Present Indefinite Tense;



The Present Continuous Tense;

The Future Indefinite Tense.

Vocabulary:

The words for the description of the house; the flat; the room; modern conveniences and
household goods;

Names of rooms;

Furniture.

Reading (translation):

Text: My House;

Text: Looking for a room;

Text: Beautiful Home (Advertisement);

Text: The Kitchen Revolution continues;

Text: A Christie’s autobiography.

Speaking:

My House;

Looking for a room.

Retelling/ rendering:

Text: My House;

Text: Looking for a room (in the person of...);

Work in pairs (dialogue):

A conversation: A newly married couple is arguing about how to arrange the furniture in their
new flat.

A conversation: A hotel manager is talking to an important guest. His objective is to advertise
the hotel and its facilities and advantages.

Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):

Discussion: The friends are talking about the facilities advantages and disadvantages of living in
the center of the town and in the suburbs. They have opposite opinions on the problem.
Listening: ayano — Buaeo MaTepya mpuiaraeTcs

Writing (in the workbook):

Describe: a garden; flat; any room.

Translation the text into Russian in writing:

Text: A Christie’s autobiography.

[TonbGopka TeMaTHUECKUX MPETIOKEHHH.

Translation the text into English in writing:

Text: “T'octunas™

Text: “Korremx”

[TonbGopka TeMaTHUECKUX MPETIOKEHUH.

Tema 3. Dining In and Out
Phonetic Practice: p. 89, 98
Grammar:

The pronouns some, any;
Exclamatory sentences;

The Passive Voice constructions;
The Present Perfect Tense;

The Past Indefinite Tense.
Vocabulary:

Names of meals;

Names of plates, dishes and cutlery;
Names of primary products;

Names of dishes;

Names of dishes the English people like to have for breakfast;



A continental breakfast;

An English breakfast;

Names of sweet things;

Names of things that make food more tasty and piquant;

Names of drinks;

Names of vegetables;

Names of berries and fruits;

The adjectives which people use when they speak about dishes, drinks, berries and fruits.
Reading (translation):

Text: British Meals;

Text: Tea,

Text: Eating out.

Speaking:

British Meals;

Comparing British and Russian Meals;

The recipes.

Retelling/ rendering:

Text: British Meals;

Text: Tea,;

Text (dialogue): Arthur and his chief engineer (in the person of...).
Work in pairs (dialogue):

A conversation at a cafe

Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):
Discussion: You’ve come to a restaurant. Ones of you like the food, the others don’t. Discuss
your dinner.

Listening: ayano — Bueo MaTepya mpuiaraeTcs

Writing (in the workbook):

Describe: recipe of a favourite dish.

Translation the text into Russian in writing:

Text: Eating out.

[Ton6Gopka TeMaTHUECKUX MPETIOKEHHUH.

Translation the text into English in writing:

[Ton6Gopka TeMaTHUECKUX MPEITOKEHHUH.

Learn the poem (extract) by heart:

The poem: Fruit salad

Tema 4. Let’s Go Shopping

Phonetic Practice: p. 126, 135
Grammar:

The degrees of comparison of adjectives;
The Past Continuous Tense;

The Past Perfect Tense.

Vocabulary:

Kinds of clothes;

Names of articles of clothes;

Footwear;

Parts of clothes and shoes;

Names of materials clothes and shoes;
Textiles;

Jewellery;

The names of shops and departments in a department store;
Wearing clothes;



Spending money;

Words when speaking about shopping.

Reading (translation):

Text: At the Jeweller’s;

Text: Curious Facts.

Text: Fashion Folly.

Text: Perfume.

Speaking:

Shopping;

Your recent visit to a department store;

Comparing two pictures in which some old-fashioned and fashionable clothes are shown.
Retelling/ rendering:

Text: At the Jeweller’s (in the person of...).

Text (dialogue): Shopping (in the person of...).

Text: A pleasant feminine hum in the store.

Work in pairs (dialogue):

One of you is a customer, the other is a shop-assistant. The customer is going to the South for a
holiday. He needs a lot of things, but doesn’t have much money. The shop-assistant does his best
to help the customer.

Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):

Discussion 1: The latest fashion in clothes;

Discussion 2: Is it difficult for a woman to be beautiful nowadays? Arrange a talk about the
styles of the 90s.

Listening: ayano — Bueo MaTepya mpuiaraeTcs

Writing (in the workbook):

Essay 1: Do you enjoy shopping? Is shopping your hobby? Explain either what you like about it
or what you hate about it.

Essay 2: Describe a well-known shop or department store in your city — one you think a foreign
visitor should go to.

Translation the text into Russian in writing:

Text: Curious Facts.

Text: Perfume.

Text: It was never more difficult for a woman to be beautiful than during the 1920s.

H0n60p1<a TEMATUUYCCKUX npennomeHHﬁ.

Translation the text into English in writing:

Text: “Kpacusle Ty¢dnm”

[TonbGopka TeMaTHUECKUX MPETIOKEHUN.

Tema 5. Weather, Seasons and Nature

Phonetic Practice: p. 163

Grammar:

The uncountables;

The nouns used with a plural verb;

The modal verbs.

Vocabulary:

The words for opening phrases in a weather talk;

The words when speaking of the things that normally happened each season;
The weather forecast;

The cardinal points;

Continents;

Names of oceans, seas, channels, straits, bays, rivers and lakes;
Flora (trees, flowers, plants);



Fauna (wild animals, birds, insects, domestics animals and birds).
Reading (translation):

Text: Let’s talk about the weather;

Text: Weather Wisdom;

Text: The Weather Forecasts.

Speaking:

The four seasons of the year;

The Weather Forecast for Great Britain;

The Global ecological situation.

Retelling/ rendering:

Text: Let’s talk about the weather;

Text: Spring and Autumn.

Work in pairs (dialogue):

A conversation: about the weather;

A conversation: A winter’s Evening.

Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):
Discussion 1: An angry letter to the local authorities to attract their attention to the dangerous
ecological situation in your neighbourhood;

Discussion 2: A conference “The Ecological Situation in Moscow”
Listening: ayano — Buaeo MaTepHa mpuiaraeTcs

Writing (in the workbook):

Describe:

Each month with reference to Russia;

The present global ecological situation and things to be done to improve it.
Translation the text into Russian in writing:

Text: Weather Wisdom;

[TonbGopka TeMaTHUECKUX MPEITIOKEHUM.

Translation the text into English in writing:

[TonbGopka TeMaTHUECKUX PEITOKEHHM.

Learn the poem (extract) by heart:

The poem “The Seasons”;

The dialogues “For Good Weather”, “For Bad Weather”;

The dialogues “Here and There”;

The poem “A Calendar”

Tema 6. English Towns

Phonetic Practice: p. 198, 211

Grammar:

The sequence of tenses;

The subordinate clauses of time and condition.
Vocabulary:

The words for describing a town (a city) and the traffic;
The words connected with traffic;

Vehicles;

Sightseeing.

Reading (translation):

Text: London;

Text: The Transport Service;

Text: Ten Popular Places;

Text: The Historic City of York;

Text: Post in the UK;

Text: Windsor Castle.

10



Speaking:

Your impression of a place you visited last summer;

The definitions of the words town and city;

Description: a picture of a big city;

A museum or a picture gallery;

Post in the UK.

Retelling/ rendering:

Text: London;

Text: Industrial Misery.

Work in pairs (dialogue):

A conversation 1: Comparing the transport service in London with that in your home town.
A conversation 2: Living in a city, its pros and cons;

A conversation 3: Between a customer and a Post Office assistant.
Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):
Discussion 1: The advantages of different kinds of public transport;
Discussion 2: The arguments for and against big cities.

Listening: ayano — Bueo MaTepua mpuiaraeTcs

Writing (in the workbook):

Describe: The future of big cities and what they will be like;

A letter to a friend and an envelope;

An advertisement inviting tourists to Windsor.

Translation the text into Russian in writing:

Text: London;

Text: Queuing is as British as Big Ben.

[TonbGopka TeMaTHUECKUX MPEITOKEHHM.

Translation the text into English in writing:

[TonbGopka TeMaTHUECKUX PEITOKEHHM.

Learn the poem (extract) by heart:

The poem “Taxi”

Tema 7. Learning can be Enjoyable

Phonetic Practice: p. 239, 255

Grammar:

The Present Perfect Continuous Tense;

The Past Perfect Continuous Tense4

The Complex Object Constructions;

The Gerund.

Vocabulary:

Students’ life;

The words and phrases describe language learning;
The phrases if you try to teach English to a class of students.
Reading (translation):

Text: How to study;

Text: Oxford Words;

Text: Who are the British?;

Text: The Origin of Language;

Text: The British Library.

Speaking:

How to study;

Your idea of language learning;

The problems you have with the English language;
The things you are planning to do by the end of your first year at the University;

11



Your University;

Your library in every possible details;

A typical schoolroom;

Your desk;

Who are the British?;

What influenced your choice of the University; your career;
The Origin of Language;

The British Library.

Retelling/ rendering:

Text: Hornby’s dictionary;

Text: Who are the British?

Work in pairs (dialogue):

A conversation: What to do on Sunday.

Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):

Discussion: The advantages and disadvantages of learning a foreign language.

Listening: ayauno — BUIe0 MaTepual puaracTcs
Writing (in the workbook):

Description 1: Your library in every possible details.
Description 2: Your University.

Description 3: A typical schoolroom.

Description 4: Your desk.

Description 5: The Russian State Library in Moscow.
Description 6: One of the books you’ve read
Translation the text into Russian in writing:
Text: Hornby’s dictionary.

Text: Mrs Ellis was methodical and tidy.

[TonbGopka TeMaTHUECKUX PEITOKEHHM.
Translation the text into English in writing:
[TonbGopka TeMaTHUECKUX HPEITIOKEHUM.

Tema 8. People at Leisure

Phonetic Practice: p. 277

Grammar: revision

Vocabulary:

Opportunities;

The words connected with theatre;

Kind of music.

Reading (translation):

Text: Outdoors and Indoors;

Text: Leisure Time in Britain;

Text: Bank Holidays;

Text: The First Night;

Text: A senior schoolgirl about her interests;
Text: Facts about arts.

Speaking:

Leisure Time in Britain

The way you can spend your free time in Britain;
At the Opera;

People’s habits.

Retelling/ rendering:

Text: Giuseppe Fortunino Francesco Verdi.
The story: Othello

12



Work in pairs (dialogue):

A conversation: At the Opera.

A conversation: At the Theatre.

A conversation: Watching TV.

Work in groups / Role-play (dialogue, monologue, polylogue):

Discussion: Surely you wouldn’t refuse to go camping for a few days. Think of the fresh air,
beauty of the landscape and the healthy exercise you need so much. Decide how to convince the
other group that a walking holiday is the best for them.

Listening: ayauno — BUIe0 MaTepual mpuaractcs

Writing (in the workbook):

Description 1: your own plans for tonight or the coming weekend or holiday;

Description 2: Your own advertisement of any place in or outside the country;

Description 3: Your own review of a play, opera, ballet or a film.

Translation the text into Russian in writing:

Text: The First Night

[TonOopka TeMaTHYECKUX TPEIITOKCHHH.

Translation the text into English in writing:

[TonOopka TeMaTHYECKUX MPEATOKCHHI.

Learn the poem (extract) by heart:

Shakespeare’s “As You Like It”

HporpaMMa KypCa mHOATOTOBJICHA B COOTBCTCTBHU C Tpe60BaHI/I$IMI/I (bez[epaanoro
ToCyaapCTBEHHOI'O 06pa3OBaTeJH)HOFO CTaHJapTa BBICHICTO O6pa3OBaHI/I$I 10 HaIIpaBJICHHUIO

noarotoBku 44.03.01 Ilegarorudeckoe obpazoBanue (KBanuduKamus (CTENEHb) «O0aKaaaBp») OT
«4» nexabpst 2015 . N 1426.
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